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OpuiuHa/HU HAQy4YHU pag

INTPUJIOT HABOZIHO Y UTAJINJAHCKOM JE3UKY:
KOPITYCHO UCTPA’KUBAIHE

Y HacTaBHOj ¥ IPEBOU/IAYKO] IPAKCH YOUEHO je Aja CPIICKK IPUJIOT HABOGHO
MOXKe NPe/ICTaB/baTH U3a30B, Te je OCHOBHY LIW/b PaJia yCTAaHOBUTH KaKo ajie-
KBaTHO NIPeBECTH 0Baj TPUJIOT HAa UTa/IMjaHCKU je3UK. Hajnpe cy ucnurane kerose
CeMaHTHUYKe BPeJHOCTH y PeYHUKY cprickor je3uka (PCJ 2011), utanujaHcko-cpi-
ckor (Kiaju 2011) u xpBaTcko-uTanjaHckor ([leanoBuh-JepHej 1989), rae je
NoTBpHEHO Jja HAB0OgHO HeMa jeJUHCTBEHe NIPeBO/IHE eKBHBaJeHTe. [IoToM je
npeTpaXkeH AUTHMTAIHU Kopiyc SerbltaCor3 Koju 0dyxBaTa IpeBoJie CPICKUX
KIbMDKEBHUX Jies1a HAa UTa/IMjaHCKU U IPeBO/ie UTAINjaHCKUX ayTopa Ha CPIICKU
(114 xmKeBHUX JeJa Ha CPIICKOM U 127 uTanujaHCKUX MpeBoja, kKao U 129
JleJia Ha UTaJIMjaHCKOM je3UKy ca napasiesin3oBaHux 140 npeBoja Ha CPIICKU
je3uk). 3adenexkeHe Cy ynoTpede Npuiora HABOgHO y 0da peBoiHa cMepa: U ca
CPIICKOT Ha UTAJIMjaHCKU U Ca UTAJIMjaHCKOT Ha CpIickU. KoHKopAaHLie cy pa3Bp-
CTaHe NpeMa [TPpeBOJHUM eKBUBAJIEHTHUMA, a IOTOM CY YKPIUTEHE HhbUX0Be Ipa-
MaTHYKe U parMarcke GyHKIMje, KojuMa ce JoJaTHO YKa3yje Ha CeMaHTHUKe
HUjaHce y mpeBobemby. PeaynTaTu ykasyjy Ha doraTcTBo MOryhHOCTH y MCKa3U-
Bamby 3Ha4eHa CPIICKOT MPUJIora HA80gHO NONYT KOHCTPYKIIUja ca IJ1aroJioM
parere (a quanto pare, pare che u't1,), IpuzeBa presunto, npyora presumibilmente
UT/l, a yOUEHO je ¥ Jia ce y UTAIMjaHCKOM IIPeBo/y HepeTKo H30cTaBsba. [loTBpheHo
je Aa CTUJICKe OfJ/IMKe KOHAUIMOHA/a Kao IPeBOAHOT eKBHUBaJIeHTa [IpuJiora
HasogHo (Tepuh 2005: 86) HUCY TpUMepeHe 3a CBe je3UUKe CTUJIOBE U PErucTpe.
KonHauHo, caurbeH je onuc CBUX NpeBOJJHUX eKBHBaJleHaTa U3 KOpITyca IpeBe-
JIeHUX KIbIDKEBHUX JleJla KOjy, IPeTIoCcTaB/baMo, MOXKe Hallk TPUMEHY U y Tpe-
BOhery Hay4HO-CTPYYHUX TEKCTYaHUX *KaHpOBa.

KseyuHe peyu: MeTalUCKypC, TpeBohere, UTAINjaHCKU je3UK, HABOGHO,
KOPIIYCHO UCTpa*KHMBambe

In teaching and translation practice, it has been observed that the Serbian
adverb navodno can present a challenge when translating into Italian. The
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primary aim of this study is to determine how to adequately translate this adverb.
First, its semantic values were examined in the following dictionaries: Serbian
dictionary (Peunuk cprickora jeauka 2011), Italian-Serbian (Klajn 2011), and
Croatian-Italian (Deanovic Jernej 1989), where it was confirmed that navodno
does not have a single, consistent translation equivalent. The digitalised corpus
SerbltaCor3 was then explored, which includes translations of Serbian literary
works into Italian and Italian authors’ works into Serbian (114 literary works
in Serbian with 127 Italian translations, and 129 works in Italian with 140 parallel
translations into Serbian). Concordance lines were categorised according to
their translation equivalents, and their grammatical and pragmatic functions
were cross-examined, highlighting the semantic nuances in translation. The
results demonstrate a variety of options for expressing the meaning of the Serbian
adverb navodno, such as constructions with the verb parere (e.g., a quanto pare,
pare che, etc.), the adjective presunto, the adverb presumibilmente, and others.
It was also noted that in Italian translations, the adverb is often omitted. It was
confirmed that the stylistic characteristics of the Italian conditional mode as a
translation equivalent for navodno (Teri¢ 2005: 86) are not suitable for all
language styles and registers. Finally, a list of all translation equivalents from
the corpus of translated literary works was compiled, which may prove useful
in translating scientific and technical texts.

Key words: metadiscourse, translation, Italian language, navodno, cor-
pus-based research

1. YBog,

[Ipusior Ha6ogHO He NMpHIlaZa NPOMO3UIIMOHOM CaJpKajy Mckasza Beh
OTKpPUBA MPUCYCTBO ayTopa y TeKCTYy. OBUM pEeTOPUUYKUM CPEACTBOM ayTOP
Hajuelrhe M3pakaBa Cy3/p:KaH CTaB IpeMa UCTUHUTOCTU UCKa3a U KBaJslu-
¢$UKyje KaTeropuyKe TBPAbE, T Ce MOXKe IOCMaTPATH U Ka0 METaAUCKYPCHU
MapKep enucTeMUuKor orpahuBama (yi. Hyland 2005; Konpusuna Jlennha-
HUH 2012). AyTopu KopucTe MapKepe orpahuBama Jja MoKaxKy 00a3puBOCT
U CyMmbY, YMMe 00e3dehyjy Aa mopyka dy/ie mpeHeTa OHAKO KaKo Cy je 3aMHu-
cavnu (Fraser 2010:15).

WTanujaHCKy NPUJIO3U U OCTajle BPCTe pedyr, Kao MeTaJUCKyPCHU Y
NHCAaHO] U AUCKYPCHU MapKepHu y NIPeTEKHO YCMEHO]j pa3MeHH, Ca CHAXKHUM
nparMaTCcKUM o/JIMKaMa MOoNyT MapKepa orpahuBama, CTaBa U kbbUMa CJIuyY-
HUX, HOC/AebUX FOJUHA dye Naxky JoMahux UTaJWjaHUCTA, HAPOUUTO ca
acrneKTa KOHTPAaCcTHBHE aHa/u3e U npeBohema. [lo cajja cy HajaeTabHU]je
odpabeHU npeBOAHU €KBUBAJIEHTH MOJTMCEMUYHUX MapKepa Kao LITO Cy UHaye
(Moderc 2015), allora (Cekovi¢ & Radojevi¢ 2016), scusa, sai, ti dico (Cekovié
& Janicijevi¢ 2017), Te ce OBUM UCTPaKHMBalbeM HACTOje OCBET/IMTH NPEBOJHHU
€KBUBaJIEHTU MIPUJIOTa HABOGHO KA0 MPUJIOTa ca crieliupUIHUM MparMaTCKuM
CBOjCTBUMaA 3a Koje Huje Moryhe NOHYAUTH jeJUHCTBEH NPEBOJ.
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Peynuk Mauiuye cpicke fepuHulle OBy JleKCceMy Ha ceiehy HauuH:
,HAaBOJHO MPUJI. KaKO KaXKy, KaKo ce IpUya, IpeMa HeuujeM Ka3uBamwy
WJIY TUCamy (YeCTO C IPU3BYKOM CyMibe Y TAYHOCT JOTUYHOT MCKa3a). —
[Toderao, HaBO/HO, c HEKOM pacnyuiTeHunoM” (Peunuk MaTuiie cprcke
2011: 739).

Xpesailcko-cplicko-utiaaujaHcku peuHuk ([leanoBuh-JepHej 1989: 437)
Takohe caJip>Xu UCTO 0djallikhehe U HaBO/IU OTIMCHE NPeBO/ie HAa UTA/INjaHCKHU
je3uk nmomohy ruaroJia dire:

»,navodno, adv. Secondo quel che si dice, a quanto si dice; (kako kaZu) si

dice che; come si dice; on je navodno otputovao si dice che sia partito, egli

sarebbe partito”.

Y utuanujancko-cpiickom peunuky (Knaju 2011:432) npuior HagogHo
jaBJba ce caMo Kao NMpeBoJ, UTaJlHjaHCKOT NpuJora ipoteticamente, usBeje-
HOT o/ mpu/ieBa ipotetico, rae ce rydu HaryaleHo 3HaYekhe HaBohemwa Tyhux
peuu Kao IITO je TO caydyaj uspasa ca rjaroJiom dire:

Jipotetico /-etiko/ adj. (pi. -ci) hipotetiCan, pretpostavljen; neizvestan;

proposizione ipotetica (gram.) pogodbena recenica. || ipoteticamente

/-ménte/ adv. hipoteti¢no; navodno”.

Y uTanvjaHCcKOM je3UKy MeZiHja (HOBUHe, paJilo, TeJleBU3Hja, aJlu U HOBU
MeJUju U JpyLITBEHE Mpexe), 3a HCKa3uBakhe He3BaHUYHUX U HeNoTBphe-
HUX BECTH yCTaJIWJIa Ce MoCcedHa CTUJICKA OZJIMKA KOHAULMOHAJIA, TAKO3Ba-
HOT KOH/JIMIIMOHAJIa pe3epBe U orpahuBama (condizionale di dissociazione:
Bonomi 2002: 100; Tepuh 2005: 86), oiHOCHO KOHAMIIMOHAJIa U3BellTaBakba
(condizionale cronistico: Bonomi 2002: 100). KoHu11MoHa/I0M Kao CTUJICKUM
Y PETOPUYKUM CPeICTBOM ayTOP TEKCTA UJIK FOBOPHUK ce orpabyje y ogHoCy
Ha UCTUHHUTOCT cafip>kaja uckasa (Tepuh 2005: 86). Y camomM oadupy mnoced-
HOT IJIaroJICKOT HaYMHa YKa3yje ce Ha CTaB FTOBOPHUKA IIpeMa paJiibHy, Te yIIo-
Tpeda KOHAMIMOHA/Ia 0AroBapa JJaTUHCKOM HU3pasy relata refero - ,caonira-
BaM OHAKO KaKO MU je CaoNIUTeHO”, 0/IHOCHO ,He jaMYKM 3a BEpOJOCTOjHOCT
nndopmanuje” (Tepuh 2005: 86), ITo ¥ 0ArOBapa CEMaHTHUUYKOj BPETHOCTHU
IpUJoTa HAB8OGHO, UJyCTPOBAHO] IPETXOAHO HaBeJeHUM JlebUHULIMjaMa U
npuMepumMa. MehyTHM, NocTaB/ba Ce NUTakbE Ja JIM UTATHjaHCKU KOHAULHO-
HaJl (M caZjalliby ¥ POLJIN) Y HAYYHO-CTPYYHUM U KEbM2KEBHUM TEKCTOBHMA
MOKe YBEK OUTH a/IeKBAaTHO pellere, aK0 UMaMo Y BUAY YCTa/beHY YIIOTPEDY
3a UCKa3MBakbe HeNMOTBpheHUX MeujCKUX BECTU U TBP/ibU. [loTpedHo je
UCIUTATHU U Jipyra pellieba Koja He dU HY»KHO UMaJla IPU3BYK HeNOTBpheHUx
BECTH U3 HOBUHCKOT JicKypca. CTora je o0CHOBHH LiMJ/b OBOT PaZia Ia YCTaHOBU
Hajyelhe NpeBo/iHE EKBUBAJIEHTE 3a CPIICKU NPUJIOT HABOGHO HA UTAJIUjaH-
CKOM je3HUKy, UCIUTYjyhu rpamMaTUYKe eKBUBAJIEHTE CPIICKOT IPUJIOTA C 003U~
pPOM Ha HeroBa CTHUJICKA, CEMAaHTHUYKA U IparMaTcka cBojcTBa. Y pasy he dutu
NoCMaTpaHU NPUMepH ca PUJIOTOM HABOGHO U Y OPUTMHATIHUM JieJlMMa Ha
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CPIICKOM je3HKY, Kao U y MpeBOJUMa UTAJHjaHCKUX ayTopa Ha CPIICKU je3UK.

OBaj pax uma fBe Behe nenuHe. HakoH Teopujckor yBoAa, cjiei METO/0-
JIOLIKH OKBUP TJle Ce HajIlpe NpeACcTaB/ba 04AdUp PEYHUKA, a TIOTOM U IIpeLu-
3UPajy OJIJIMKe KOpIlyca U NOCTyNaK pa3BpCTaBakba KOHKOPAAHIIM 100HUjeHUX
13 Kopnyca. Y ofesbKy Pe3yaTaTu U JUCKyCHja NPeBOJHU €KBUBAJIIEHTH CY
pa3BpCTaHH IpeMa rpaMaTUYKUM QyHKIHjaMa U CEMAaHTHYKUM HHUjaHCaMa.
Y 3ak/byuniiMa duhe cyMHUpaHU HajBaXKHUjU MPEBOAHU €KBUBAJIEHTH.

2. MeTOA M IOCTYNAK

[Ipusior HagogHo UCTIUTAH je Ha HeJlaBHO 0GOPM/bEHOM JUTUTAIU30BaA-
HOM U mapasiesiu3oBaHoM kopmycy SerbltaCor3 (Moderc et al. 2023). Kopmyc
odyxBaTa 243 KibWKeBHa Jies1a, o yera cy 129 fena utaanjaHckux, a 114 cpo-
CKHUX ayTopa. Jlejla Ha UTAJIMjaHCKOM je3UKy dpoje oko 11.1 MUIMOHA peyH,
Jl0K je Aesa Ha cprckoM oko 10,4 munnoHa (Moderc et al. 2023). Moryhe je
NpeTPAXKUTH KOPIYC ca apaJje/IM30BaHHUM NPEBOIUMA, a y cJyvajeBUMa I/ie
jeZlHO Jles10 MMa Bullle IPeBO/ia, OMOTyheHo je KOHCYJITOBake CBUX JOCTYII-
HUX [IPeBOJa Ha HUBOY peyeHUle uid nacyca (Moderc et al. 2023).

3a npeTpary je kopuinheHn nporpam noske' koju omoryhasa napasennso-
BaH MperJiesi 0J0MKa U3 OPUTHHAJIHOT Jlesia U oAroBapajyher npeBoja koju
caZip>e 3aJjaTy pey, y 0BOM CJy4dajy NpuJor HagogHo. LlesloKkynaH nocTynak
je moApasyMeBao je HEKOJIMKO BaXKHUX KOpakKa:

1) IMapanenusoBaHy npeTpary Kophnyca npeMma 3aJaToOM MPUJIOTY

HasogHo noMmohy dyHkuuje Parallel Concordance.
2) T'pynucame npumepa npema npeBOAHUM €KBHUBaJeHTUMA.
3) AHasv3a npuMmepa.

[locTymak ce Moxe MOHOBUTH KPO3 KOpaKe Koje CMO CaMO JIeJTUMUYHO
CIIPOBEJIM Y OBOM HCTPAXKUBAY:

4) Ilpetrpara Kopmyca npeMa npoHah)eHUM eKBHBaJeHTUMa (HIIP. MpH-
Jior presumibilmente) v ocTanuM peliewkbrUMa J0dHjeHUX IPETParom
IpUIora Ha8ogHO.

5) I'pynucame Tako A0dHjeHUX IpHMMepa U IOHOBHA IpeTpara, UTA,

3. PesysiTaTH U AUCKyCHja
Ha ynut HasogHo y cprickoM peny kopnyca SerbltaCor3_sr 3adesiexeH je
161 npumep ynotpede, mto UyuHU 13.08 Ha MmuanoH TokeHa uau 0.0013%

y LleJIOKYITHOM Kopnycy. KoHKop/ZjaHIle cy OTOM rpynucaHe npemMa npeBoJ-
HUM €KBUBaJIEHTHMa U nopehaHe mpeMa y4yecTaJ0CTH NIPEBOJHOT pelleha.

1 [IIporpam noske noctynaH je npeko miatdopme http://noske.jerteh.rs
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Takobhe cy HaBeJieHe rpaMaTHyKe QyHKIHje MPEBOJHOT €eKBUBAJIEHTA Kao

IITO ce MoXKe BUAeTH y Tadenu 1.

NMNPEBOJHU EKBUBAJIEHT BPCTA PEYU yq([«; (;T.ll\éll(;CT
CONDIZIONALE ryiaroJi (rJ1aroJickd HauuH) 41
PARERE/SEMBRARE [J1aroJi 21
DIRE [J1aroJi 18
de3 npeBoja (Hy/ITH) - 17
FINGERE/FARE FINTA DI rJ1aroJi 12
presunto npuzieB
apparentemente/in NPUJIOT/MPUIOIIKA 4
apparenza KOHCTPYKIHja
presumibilmente NPUJIOT 4
preteso NpUuJieB 3
DOVERE J1aroJi 3
ATTRIBUIRE J1aroJi 3
cosiddetto npujeB 3
a sentir (lui, voi) r1aros (MMIIMIUTHA 2
pedeHHIIa)
adducendo [J1aroJi, repyHauj, 2
(MMIIMIMTHA pevYeHn1a)
secondo npezJior 2
fittizio npujeB 2
PRESUME CHE/SUPPONE rJ1aroJi 2
CHE
CREDERE rJ1aroJi 2
PENSARE rJ1aroJi 2
col pretesto di MPUJIOLIKA KOHCTPYKIHja 1
che passa per ryiaroJi (0ZJHOCHA pedyeHUIIa) 1
supposto npuzeB 1
FIGURARE rJ1aroJi 1
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fra parentesi npuJior (MMeHU4Ka 1
CHUHTarma)
probabilmente MPUJIOT 1
con l'aria di NpUJIOLIKA KOHCTPYKIUja 1
PRETENDERE [J1aroJi 1
sedicente npUeB 1
con la scusa di MPUJIOLIKA KOHCTPYKIHja 1
YKYITHO 161

Tadena 1: [Ipusior HABOgHO Y NPeBOJIHY €eKBUBAJIEHTH Ha UTA/INjaHCKOM je3UKY

3.1. KoHguyuoHa 3a uckazuearse HetioligpheHe Wspgr-e

JIOMUHAHTHH NMPEBOJHU €KBHUBAJIEHT 32 UCKa3WBalhbe CEMaHTHUUYKHUX
BpPEIHOCTHU IIPUJIOTA HABOGHO je UTAINjaHCKU KOHAUIIMOHaJ. OH ce y OKBUPY
KOpIlyca jaBJ/ba y NIpUMepUMa IIpeBo/a ca CPIICKOT HAa UTAJIMjaHCKHU je3UK 3a
HenoTBpheHy BecT (deorpajcke XKyTe LITamiie y npuMepy 1), HABOJHO U3ro-
BopeHe yBpeie (IpuMep 2), BECTH U3 yacomnuca (nmpuMep 3) UM HENOTBP-
heHor yBepema (npumep 4). Y HaBeJJeHUM IPUMEPHUMA, pey je 0 HOBUHCKOM
CTHJIy KOjH je Zieo Hapaliyje, OTHOCHO MPUIIOBEJAYKOT MOCTyNKa U rpahema
caMe pa/iibe, Te Ce He MOXe 3aK/bYYUTH Ja C€ HOBUHCKH CTHJI HAIIPOCTO MPO-
IIMPUO HA KIbKEBHO-YMETHUYKHU:

IIP. TEKCT OPUTUHAJIA INPEBO/,

1 |Nikada, medutim, nisam poZeleo |Mai, tuttavia, ho desiderato
da uputim neki sli¢an udarac colpire in tal modo Ludwig,
Ludvigu, bez obzira na to Sto benché la stampa scandalistica
je beogradska Zuta Stampa u belgradese abbia piu volte cercato
nekoliko navrata pokusala da di rilanciare alcune storie secondo
lansira price o tome kako smo se |le quali io e lui avremmao fatto
tukli na nekom splavu na Savi, a botte a bordo di una zattera
pa se ¢ak pojavila jedna mutna sulla Sava, e sia apparsa persino

fotografija na kojoj se, navodno, |una fotografia sfocata che mi
vidi kako zamahujem pesnicom  |ritrarrebbe mentre agito un
dok drugom rukom stiskam pugno e con I'altra mano afferro
Ludvigovu koSulju. Ludwig per la camicia.

Albahari (2007) Albahari (2010)




M. KonpuBuua Jlennhauus, I[Ipusiol HA80gHO y UtiaAujaHCKOM je3uKy: KOpUyCHO UClupasicusarse

2 | Taj besprekorni dzentlmen Quell'impeccabile gentiluomo
pokusava da izabere reci kojima bi | sta cercando di trovare le parole
gostu objasnio da kupleraj u kome | per spiegare al suo ospite che il

je navodno izgovorio uvredu bordello nel quale lui avrebbe
uopste nije u Famagusti. Cak ni na |pronunciato il famigerato
Kipru. discorso non si trova a Famagosta,
Basara (2006) e neanche a Cipro.

Basara (2011)

3 |Tako u broju 143, od septembra Cosi nel numero 143 del
1988, Zembla donosi pricu Ku¢e |settembre del 1988, Zembla

opijuma u Londonu, koju je riporta il racconto Case dell’oppio
navodno duh De Kvinsija napisao |di Londra, che lo spirito di De
tokom jedne seanse tako Sto je Quincey avrebbe scritto durante
posredstvom medijuma odabirao |una seduta spiritica nella quale,
reci iz primerka lista Observer. attraverso un medium, aveva
Basara (2006) scelto le parole da una copia della

rivista “Observer”.

Basara (2011)

4 |Neko izgara sporije, neko brze, Qualcuno brucia piu lentamente
to je kao s drvenim i kamenim , qualcuno piu velocemente: e
ugljem - stvar li¢nosti - ali oni come col carbone di legna e col
koji nikada ne okusSaju ni kap jer |carbon fossile, una questione
to nije, navodno zdravo, ti su di personalita ; ma quelli che
najtuplji i najnaivniji. non provano mai nemmeno un
Basara (1996) goccio, perché non sarebbe sano,

costoro sono i piu ottusi e i piu
ingenui. Basara (2005)

Tadesa 2: UTanujaHCKU KOHAWUIIMOHAJ KaO eKBUBAJIEHT CPIICKOT MPUJIOTa HABOGHO

CeMaHTHYKO MOAYAApae BPeIHOCTH KOHIUIMOHAJIA U CPIICKOT MPHU-
Jiora Ha8OgHO JIOJATHO NMOTBphyje U YMbeHUIa /i ce y IPpeBoiuMa UTaJIU-
jaHCKOT KOHAMLIMOHAJIa IPUJIOT HABOGHO Ji0/iaje Y OHUM CJlydyajeBUMa Ka/J
je ped 0 HaBohewy Tyhux pedu Wiau MullJbewha (MpuMepHu 5 U 6) U TJIaCKHA
(mpumepu 7 u 8):
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IIP. TEKCT OPUT'HHAJIA ITPEBOJ]

5 |In quel frangente Fergus mi invitd | Tom zgodom Fergus me je pozvao
a cena per il sabato. Una festa di da u subotu dodem na veceru, na
compleanno di una cugina, una rodendan jedne rodake, devojke
ragazza che, secondo la moglie koja bi mi, po misljenju njegove
di Fergus, che mi aveva visto per |Zene koja me je nakratko videla,
una manciata di minuti, sarebbe |navodno odgovarala.

andata bene per me. Bonesso Boneso (2008)
(1997)

6 |anche la energetica bionda ¢ak i nasmejana plavusa na
sorridente dal cartellone reklamnom plakatu za zubnu
pubblicitario del dentifricio pastu Klam (koja, ako je
Klamm (che, se usato svakodnevno upotrebljavamo,
giornalmente, trasformerebbe la |navodno pretvara nasu
nostra esistenza in paradiso, egzistenciju u raj, zar ne Mr. Mac
Buzzatti (1968) Intosh,

Bucati (1977)

7 | Circolavano su costei voci 0 njoj su kolale razne tajanstvene
mistiche, sarebbe stata guarita |glasine, navodno je povratila vid i
dalla cecita e avrebbe fatto delle | pocela da prorice,

predizioni, Eko (2011)
Eco (2010)

8 |siparla ancora adesso di un jos se pric¢a o nekakvom blagu
tesoro che i cosacchi, fuggendo, koje su Kozaci, u bekstvu,

avrebbero nascosto da qualche |navodno sakrili negde u
parte fra le montagne della Carnia. | Karnijskim planinama.
Magris (1984) Magris (2007)

Tadesia 3: CpIicky NpUJIOT HABOGHO Kao eKBUBAJIEHT UTAJIMjaHCKOT KOHAULIMOHAIA

3.2. A quanto pare/Pare che

Y npeBosyMa CpICKUX TEKCTOBA HAa UTAJUjaHCKHU je3UK CTPYKTYpa a
quanto pare ce jaBJ/ba y Cy4ajy yMeTHyTe pedeHurie (npumep 9) uiv ymeT-
HyTOT KoMeHTapa (npumep 10):
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IIP.

TEKCT OPUT'MHAJIA

NIPEBO/,

Bog se, negde sam procitao,
navodno uplasio da bi ljudi,
ukoliko govore samo jednim
jezikom,

Albahari (1997)

A quanto pare Dio, 'ho letto da
qualche parte aveva temuto che
gli uomini, se avessero parlato una
sola lingua,

Albahari (2008)

10

On to nijedanput nije porekao;
to su mu, navodno, saopstili i
njegovi gurui iz sna.

Basara (1996)

Lui non lo negd nemmeno una
volta: questo, a quanto pare, era
cio che gli avevano detto anche

i suoi guru del sogno. Basara
(2005)

Tadena 4: Utanujancku riiaros PARERE u cprnicku npusior HagogHo

3.3. A quanto si dice/a quanto si diceva

CvyHO NpeTXoAHUM IpUMepUMa, a quanto si dice(va) ce Takobhe jaB/ba Ha

NOYeTKY pedyeHulle (nmpuMep 12) UM Kao yMeTHYTH KoMeHTap (mpumepu 11
u 13). C gpyre cTpaHe, MMajyhu y BUZy [ia je Y CpP>KU 3Ha4YeHa OBOT NPUJIora
HaBoheme Tyhux peyy, momasio u3HeHahyje YHHEHUIA [a Ce TPEBOAUIAUYKU
u3pasy Koju cajipake ryaroJi dire Haja3e Ha TpeheM MecCTy 110 y4eCTaloCTH,
rOoTOBO M3jeiHA4YeHO ca CTpaTeryujoM NOTIYHOT U30CTaB/bakba orpahuBamwa
npeMa cajJip>kajy y NpeBoay:

IIP.

TEKCT OPUT'MHAJIA

IPEBO/|

11

W. Kowalsky je, navodno,
pripadao redu Male brace
evandeoskih biciklista RuZinog
krsta

Basara (1996)

W. Kowalsky, a quanto si dice,
apparteneva all’ordine dei Piccoli
fratelli dei Ciclisti Evangelici
Rosacroce

Basara (2005)

12

Navodno, Mrvica je svoga brata
odveo u Visoko da se popravi.
Kusturica (2010)

Cosi si diceva, Mrvica porto suo
fratello a Visoko a rimettersi.
Kusturica (2013)

13

Podnapiti smo krenuli prema
»,Mladosti” gdje su, navodno,
sjedili i pili Maja i mali Selimovi¢.
Kusturica (2010)

Un po’ brilli andammo al Mladost
dove, a quanto si diceva, erano
seduti a bere Maja e il piccolo
Selimovic.

Kusturica (2013)

Tadesna 5: Utanujancku rnaros DIRE u cpncku npuior Ha8ogHo
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3.4. Hyauiu ekeusasieHU

Y npeBobemy ca CprcKOT Ha UTATUjaHCKHU CPIICKU MPUJIOT HABOGHO MOXe
Jla u3octaHe (npumepH 14, 15, 16, 17), aqu UCTO TaKO Y IPeBOAY €a UTAJIMjaH-
CKOT Ha CPIICKM MOXe U Jia ce goza (18, 19, 20, 21). Ped je o npeBoguIa4KUM
TeXHUKaMa Jj0laBatba U oay3uMama (Cudunosuh 1990). OBy BpcTy npeBoj-
HOT eKBUBaJIeHTa Ha3BaJIu CMO HYAWUUM ekgugaieHlioM. Y ipuMepy 17, uako
je U30CcTaBJ/beH MPUJIOT HABOGHO Y TIPEBO/Iy HA UTAJIMjaHCKU Ce 3alPaBoO KOM-
neH3yje (uu npeBogu) rinarosioM RACCONTARE (npuyaTy, npunoBeaT) U
0e3JIMYHOM KOHCTPYKIHAjOM.

Y npuMepuMa npeBoJa UTaJTMjaHCKUX TEKCTOBA /e Ce J0/aje MPHUJIoT
HasogHo Hajuyellhe je pedy 0 NOTpedH 3a eMPa3oM Koja ce y UTaJUjaHCKOM
je3UKy MOCTHXKe NMP030AHjoM Y Behoj TEKCTYya /IHOj 11eJIMHHU, OBJie je CUMOO-
JIMYHO WJIYCTPOBAHa CaMo YIIUTHOM peudeHUIoM (nmpumep 19) uiu koMmeHTa-
pom (npumepu 20 u 21):

ITP. TEKCT OPUT'HHAJIA INPEBO/]

14 |Postojala je i prituzba na navodno | C’era, inoltre, una querela per
raskalasno ponasanje nekih atti osceni contro alcuni giovani
mladih profesora na Filozofskom |professori della Facolta di
fakultetu. Filosofia
Albahari (1997) Albahari (2003)

15 |Sreten Pokimica je tokom sedmice | Sreten Pokimica durante la
navodno odsutan poslom. settimana é assente per lavoro.
Petrovi¢ (2000) Petrovi¢ (2004)

16 |A on krenuo za Skoplje, usput Suo padre parti per Skopje, fu
navodno mobilisan, reclutato
Veliki¢ (2012) Veliki¢ (2019)

17 |Nikada, bas nikada nije onako Mai, proprio mai € come si
kako je navodno bilo. Veliki¢ racconta.

(2012) Veliki¢ (2019)

18 |Quando tornavo a casa raccontavo | Kad bih se vratio ku¢i, mojima
ai miei che a scuola tutti dicevano |sam pricao kako u $koli svi kazu

che ero simpatico e inventavo da sam simpatican i izmiSljao sam
storie divertenti che mi erano zabavne pricice o dogadajima koji
successe. su mi se navodno desili.

Ammaniti (2010) Amaniti (2011)
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19 |Eiociflirtavo? A ja sam navodno s njima

Ferrante (2015) koketirala?
Ferante (2019)

20 |Emetto uno sbuffo divertito. Frknuo sam, navodno negodujuci.
Marone (2015) Marone (2016)

21 |Ediquelli che lasannolungaeci |Ontije od onih $to se navodno u
arrivano poco alla volta. sve razumeju, a nista ne isteraju
Pavese (1949) do kraja.

Paveze (2019)

Tadesa 6: Cpl'[CKI/I IIPpHUJIOT HABOGHO U HYJITU €EKBUBAJIEHT

3.5. [Ipugesu u tipuso3u

Op npujeBa HajydecTaslHdju je presunto (mpuMepu 22, 23) U tbeMy MOP-
doJtolIKM du3akK npuJor presumibilmente?, (mpumMepu 24, 25). Mehy npue-
BUMa 3adeJsieXKeHH Cy joul cosiddetto (mpumep 26), preteso (npumep 27), fittizio
(mpumep 28), supposto (npumep 29), sedicente (npumep 30) u ap. (B. Tadesa
7). Y npuMepuMa 24 u 25 youeHo je fa nopej npuJsora presumibilmente, Bpej-
HOCTH NPUJIOra HABOGHO MOCTHKY Ce ¥ yIOTPedOM KOHUIIMOHAIA:

IIP. TEKCT OPUTUHAJIA IIPEBO/,

22 |, ukojem se, kao u svakoj palanci |dove, come in una qualunque
, najvise postuju oni koji su citta di provincia, si rispettano
navodno uspeli, soprattutto coloro che hanno
Albahari (2007) raggiunto un presunto successo,

Albahari (2010)

23 |E all’occhio di Simonini, che aveva | A Simoninijevom iskusnom
passato piu di un’ora a imitarela |pogledu, posto je viSe od sat

presunta calligrafia di Dreyfus, vremena proveo podrazavajuci
Eco (2010) navodno Drajfusov rukopis,
Eko (2011)

2 Ilpuaor presumibilmente notuye of npujeBa presumibile, O4HOCHO OZ, IJ1aroJia
PRESUMERE (npeTrnoctaBuTH). [lapTULIMI NPOLIIKA UCTOT IJIaroJia IJiacu presunto.
MHTepecaHTHO je HAIOMEHYTH Jia y UCTPaXKUBakbMMa MeTaJUCKypca Ha eHIJIECKOM
je3auKy ceMaHTUYKHUM BpeJJHOCTUMa NpUJOTa HA80gHO, OATr0Bapajy presumably
u supposed (Hyland 2008: 224), koju cy HajOJIMKU UTAJUjaHCKOM NPUJIOTY
presumibilmente.
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24

On, navodno, staje pred Lu,
zabezeknuto zuri u nju neko
vreme i na kraju kaze:
Basara (2006)

Lui, presumibilmente, in piedi

davanti a Lou, I'avrebbe fissata
incredulo per qualche secondo e
infine le avrebbe chiesto

Basara (2011)

25

Navodno me iscrpljuje.
Basara (2006)

Presumibilmente, mi
porterebbe all’esaurimento.
Basara (2011)

26

NajtuZnije od svega je uverenje tih
navodno pravih Beogradana da
Zive u velegradu

Albahari (2007)

La cosa piu triste & la convinzione
dei cosiddetti veri belgradesi di
vivere in una metropoli

Albahari (2010)

27

Poi, di fronte alla nostra
perplessita: “Ordo Templi
Orientis, la conventicola degli
ultimi pretesi fedeli di Aleister
Crowley ...

Kada je video da ga zbunjeno
gledamo dodate: ,Ordo Templi
Orientis, navodno poslednja
druzina sledbenika Alistera
Kroulija ...

28

Ecco le macchine aritmetiche,
fittizio trionfo del quantitativo,
Eco (1994)

Evo i aritmetickih masina koje
navodno znace punu pobedu
kvantitativnog,

Eko (2002)

29

“L'ha pronunciata giorni fa un
uomo fuggito da Airagne, un
supposto indemoniato di nome
Sébastien

Marecello (2012)

- [zgovorio ju je pre nekoliko
dana jedan ¢ovek koji je pobegao
iz Eranja, navodno zaposednut,
zvao se Sebastijen

Marcelo (2013)

30

A vrhunac u toj hijerarhiji kica
jeste navodno pripadanje
gradanskom sloju,

Albahari (2007)

E nella gerarchia del kitsch

il culmine ¢ la sedicente
appartenenza alla classe borghese,
Albahari (2010)

Tadesna 7: UTanujaHCKu NpUAEeBU U IPUJIO3U U CPIICKU IIPUJIOT HABOGHO

3.6. Fingere/fare finta di

CpIicKy NpUJIOT HABOGHO MO3Ke ce IPeHOCUTH U noMohy ryaroJa fingere
Y KOHCTpYyKUHUje fare finta di (mpaBUTU ce, NpeTBapaTH Ce, JAXKHO NpeJCcTa-
BJ/bAaTH, PUHTUPATH).
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IIP. TEKCT OPUT'MHAJIA INPEBO/,

31 |Navodno se bavi fotografijom, au |Faceva finta di fare la fotografa ma
stvari stalno upada u neke nevolje. | combinava casini.
Ammaniti (2010) Amaniti (2011)

32 |Posmatrao sam ih kao metafore Le avvertivo come metafore
mudrosti sa mnogo viSe znaCenja |sapienziali, ben piu significanti

i nagovestaja nego Sto im je e allusive di quanto il pretesto
obrazovni povod navodno didascalico avesse finto di averle
namenio. volute.

Eco (1994) Eko (2002)

Tadesa 8: Utanujancku riaros FINGERE/FARE FINTA DI u cpricku npu/ior HA80gHo

4. 3ak/by4ak

Y oBOM papny 3adesiexkeHHU Cy IPEBOJAHHU €KBUBAJIEHTH CPIICKOT IPUJIOTa
HOBOGHO HAa UTAJIMjaHCKOM je3UKy. YOUeHO je Jja CPIICKU NPUJIOT HA80GHO
03Ha4yaBa TBpPAHE NpeMa [IpeMa HeudjeM Ka3uBamwy WJH NHUCaly, YeCTO C
NPU3BYKOM CyMib€ Y TaUHOCT JOTHYHOT HCKa3a, Te Ce JJOBOAU Y eTUMOJIO-
HIKY, MOPQOJIOUIKY U CEMAaHTUYKY Be3y ca IJ1arojoM Hagoguitiu (Tyhe peun
WY MUIllJbeHa). Ha uTasrMjaHCKOM je3UKYy 3a HCKa3uBamhe BECTU U3 HEIO-
TBpheHOTr N3BOPa, HAPOUHUTO Y je3UKy MeJMja, BeoMa 4eCTO Ce yIoTpedsbaBa
KOHJUIMOHAJI.

HcTpakuBalbe je CIpOBeIEHO Ha BEJIMKOM Kopnycy (npeko 20 MU/IMOHA
TOKEHA) KHbMKEBHUX JleJ1a U MPeBo/la UTANTHjaHCKUX U CPIICKUX CaBPEMEHUX
nucana. Y npeBojiuMa 1 OpUrdHaJlHUM JiejiuMa NIPUJIor Ha80gHO 3a/ipXKaBa
ceMaHTHYKe BpeJHOCTU HelloTBpheHe TBpAe U Cy3/pKaHOT CTaBa npeMa
TavYHOCTU UCKa3a. Mehy npeBoJJHUM eKBHUBaJeHTHMa Ha UTAJUjaHCKOM
je3anKy JOMHUHHUpA YIOTpeda KOHAUIMOHAJIA, ajly NIpe CBera KaJ, ce MPHUIo-
BeJla 0 BeCTUMa 13 Meiija. OBJie He MOXXeMO FOBOPUTH O CTHUJICKOM yCTYNaby
KHWKEBHO-YMETHUYKOT je3MKa MpeJi HOBUHCKUM CTUJ0M, Beh o jeHOCTaB-
HOM YKJ/by4YHMBakhy HOBUHCKOT CTUJIA y KEbUKEBHO-YMETHUYKU MOCTYIaK.
[IpeTnocTaB/baMo Jja O CJAUYHA pellera duJsa Moryha U y je3UKy CTpyKe
Ka/] Ce KOHTEKCT U KOMYHUKATUBHA CUTYyallkja T4y NPUKa3MBaba HEMOTBP-
henux Bectu u3 Mmeauja. OTKprUBeHa Cy, MehyTHM, MU MHOTa JipyTra NpeBoiHa
pellewma ¥ eKBUBAJIEHTH, Kao LITO CY KOHCTpYKUHUje ca riaronuMma PARERE,
SEMBRARE, DIRE (a quanto pare, sembra, a quanto si dice), FINGERE/FARE
FINTA DI, kao u ynoTpeda npujeBa u npuJjora (presunto, presumibilmente,
cosiddetto, preteso, fittizio, supposto.

Konuko je ceMaHTU4YKa BpeJHOCT NPUJIOTAa HABOGHO HECTAJNHA U YeCTO
HeyXBaT/bUBa, Te OCTaB/beHa Ha TyMayekwe CaMoT MPeBOJUOLa, TOBOPU U
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YUHEHULA Jla Ce IPEBOJAUOLHY YeCTO Ollpe/ie/byjy WU /ia Ia He IIpeBeay WU
Jara fofajy y cBoM npesoay. OBy nojaBy Ha3BaJIU CMO HYyAUWUM eK8UBA/1EH-
oM. Kao nosaBame ce Hajyellhe nojaBJbyje y CpIICKUM NpeBOAMMA Y JleJ10-
BUMa TEKCTa T/ie je eo Aujasoray KojeM ce Ha UTaJIMjaHCKOM HelloBepeme
VCKa3yje MPO30JHjOM TEKCTa Koja Ha CPIICKOM MOXe Ja usocrtaHe. C apyre
CTpaHe, y IpeBOAYMA Ha UTAJIUjAaHCKHU je3UK MOXe Jla U30CTaHe UJIU jep ce
cMaTpa IJIEOHAaCTUYHUM, UJIY [ja ce KOMIIeH3yje yIoTpedoM ojrosapajyher
riaroJa. [lopej TexHUKa JoAaBamkba U U30CTaBJ/bakha, HIB0OGHO Ce YeCTO U
0l aTHO MapKHpa JBOCTPYKHUM CpeJiCTBMMaA: U IPEBOJOM U YIOTPEDOM KOH-
JULMOHAJIA.

Y KlbM2KeBHO-YMETHUYKHM TEKCTOBUMaA OJJIYKa MO>Ke OUTH YCJI0BJ/bEeHA
Y eCTeTCKUM pasJio3MMa, Kao U JIMYHUM npedepeHnujama npeoguona. OBo
HCTpaXKMBame CTaBJ/ba Ha pacrnoJiarame CliMcaK HajyyecTalujux eKBUBaJe-
HaTa IPUJI0Ta HABOGHO, Te CBOjy NpHMeHy Moke HahM U y IpeBohemwy pas/iu-
YUTHUX TUIOBA TEKCTOBA, YK/bYUyjyhH YaK U CTpy4YHe U Hay4He.
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Marija Koprivica Leli¢anin

THE ADVERB NAVODNO IN ITALIAN LANGUAGE:
A CORPUS-BASED RESEARCH

Summary

The aim of this paper is to identify the translation equivalents of the
adverb navodno in Italian.The Serbian adverb navodno is analysed in terms
of metadiscourse, specifically as part of the non-propositional content of the
discourse. The meanings of this adverb were initially examined in dictionaries
(Matica Srpska Dictionary, Italian-Serbian, and Croatian-Serbian dictionaries).
The adverb navodno was then investigated within the corpus of novels and
their corresponding translations in Serbian and Italian. SerbltaCor includes
114 literary works in Serbian and 127 Italian translations, as well as 129
works in Italian with 140 parallel translations into Serbian. Working with
such a large corpus yielded valuable results. The extracted frequencies were
grouped according to translation equivalents and grammatical functions. The
findings indicate a wide range of possibilities for expressing the meaning of
the Serbian adverb navodno in Italian, including the conditional, constructions
with the verb parere (e.g., a quanto pare, pare che, etc.), the adjective presunto,
the adverb presumibilmente, and others. The null equivalent was identified
as the omission of navodno in Italian, or its inclusion in Serbian translations
where it is not present in the original. Finally, a list of all translation equiva-
lents from the corpus of translated literary works was compiled, which we
believe may also prove useful in translating scientific and technical texts.

[1p Mapuja KonpuBuna JleauhanuH je npodecop Teopuje Meauja u KyaType
Ha UTaJujaHCKo] akaZeMUuju yMmeTHOCTH CAE nHcTUTYT y MuaHy. 3Bame HayyHOT
capaZiHUKa cTekJa je Ha ETHorpadckom unctutyty CAHY. [IpesaBana je Kao JOLeHT
Ha ®unosnowkoM pakyarety y bamwoj Jlyuu. leceT roguHa dua je akaZleMCKH KOop-
auHatop CAE unctutytay Beorpaay. [IpesaBana je y Musiany u [lakapTy U MeHTO-
pHcaa je Ha ileceTHHe CTPAHUX CTyJileHaTa Ha MacTep cTyAujama y JlonaoHy. OdjaBuia
je BUllle HAyYHUX PaZl0OBA U3 0OJIACTH aHa/IM3e JUCKYPCa, KOayTop je jeHe MOHOIpa-
¢duje Ha UTANIMjaHCKOM je3HKY, a Y TPUIPEMH 33 LITAMIY je leHa PBa CaMOCTaIHA
MoHorpaduja Ha UTa/IMjaHCKOM je3UKY y U3/jatby UTalHjaHCcKe Kyhe YTeT u3 TopuHa.
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